(rAEEZE: ERPRIES
RRELEE) T

7R
(FMXF, J&RSM)

W E (FhETE: BATHETRLHEE) —BHEAETFHERABORBELEAR
#% 2 (spontaneous speech)#y15 & 448, W BAEFLYT H# F LM T A RES PEST ML L
K, 2HELUANRY, F—HLABL B AMIER “window on speech” ; F 3R HhiL By
HESHESHIE; S50 od, IHFPREFRESTANETINN XL, FEHy
RETEKRAFTIRKF TR, AXLFAN LT LHEETHIRZAE, HF N T CETAHKFSE
BA DA RIL T @ AT AR,

KBiA: EFL A& % ERET A, ARET

hESMEE, HO TEARIDAS. A TS, 2095-4891(2015)04—0093—05
1. 48 AR ABERRTNER(LFGT XK, 2010: 307-

EFLIFHEEXRTRMESHEE, F3E
It LR0 1 2 IRINE 2 Fri ft R R IR S
(Graham, 2006: 165). ¥ ZHEBE D EREIFREMN
FEIRREZRENE— N FHLEEEBT
HEBERNER. WREIEEFLIT & NEH
B SEBUA 1R A E X E KRR

PUSMET HERB AR AL, TN
BRABFLRELHA I M. F—ME, Xt
T ARMINEERR T RIEED, KRREIAAITNIR
BT AN, RERREULZESTUEIRLE
T(XERE, 1994:38). FE_MER, BBELEES
FHER, ARANRETHERE— N ENE
BREERE, YAEHZHIMANBANSEEE
BHTERMA, BEERMIFAKEESHR
RIBFBEATF, SRR N FHAE NS
XA ERSEEREEERARNRARUSEZ B

309). BR, XIMEBMNERKFIERBETEE
BRI, LRMHEE TIES SIEETN
N3, EmMEFERNENTEE TRZAHT.
HpRRENEBELNR TEFIEEBIINES
R RmEEESEW NP ERRE, X
(X 11 SR F S i R A RE R R R
SJE 6] (Field, 2003:325). ZFTEEKMIE
FITHERRLEREAT, BAERF FIER
FIENERPIFZTEHNBBNAL. XME
SKEEPR DR GEREZH L, BEERA
FENEHEEIERR, FEANENL—RE
ERITHHSCE (W0 TR, 2013). HIE, HRE
AFEIRENBREZTEFLIT AR FHE SN
FH Phonology for listening: Teaching the Stream of
Speech.

Phonology for listening: Teaching the Stream of

BEWB: AXZEEEHEHERS “+ 21 HEWA “YMEVW HEMESE TERAEHE” (WHES%S: GDIIXWWO07),
FONHEERRE “+ 2R MUREEATIR “YMEV HEMISE TAMIZ (RES&S: 1AL6MEREY
EAFRAWRFFTHGESZS: 201308440078)HIHr B HERF I8 5 .

EE®Y: Hxl, aEdE, Wit WA m . ZiE/OMEY ). CALLFMENK

EIRME: 510006 [N ATE B AERIMATER 230 [TINKFEIMNEFIERIER
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SpeechififE&Richard Cauldwell & R4 IR IES
BRAFRHNE—A. ZBERESEMNESRME
DR IF R P ELFRERZRAPN S HEL
EEETUNFY, BREFLITHhEELTES
FIERBNARG B R TR PIEF TN E
. €PPLYing’s Dilema i &g, PARRYing's
Dilema {EABFENLRER. YingR—FHEIE
EHFMEARAE, MEKERHERPBEN
FEFEBRABNBIFAEIFPHRRRITAR
kT . EFIANYing's Dilemaf§ FE X ERH
RBESPHREESYingZE SINRENARAZLER
B, IBEEREEXNEER. £BHEKNE
REFEERREMEUN=ENRRNER, #
MR LB I ERGHFTXMIESENEX
MR BFENEEESERANEE,
MEERATIBEZNRERSE, EVAREN
2w .0

2. FERF
Phonology for listening: Teaching the Stream of
Speech$t 53N RS B—BANBLBETAKN
242 “window on speech” ; |- AR AR
& (spontaneous speech) FU4FE; £=B45>15%AR
A& SHANEZEERRESWEZTZHNX
Fo AENBMEERERSUNESRE T ARG
R HEFE T3 %
FE—MAMEEGRDEE R AL BEAER
“window on speech” IZNR. MRAAIEFE
Xo ZMAFELE. BIENF2FRHATER
“window on speechf§ . EEHNHMSHMAIE
#speech unit, prominent/non-prominent syllabus,
sound shape, citation form, sound substance, Ying’s
Dilemma’s queeze zoneZ{EIXFH N ET BEIE
BTZEX , spontaneous speech modelFcareful speech
modelfEEX A WX BHAER. HIZRE
SENERERHTESESIISG, NIEMNK
o2 BANT RSN
EMARMITEABRTNARRBEER
EEHRR. EEMEANTERER, 52NN
HMEROEFEIRE. F6F P Tdrafting
phenomenon (BEHIR), ENHIEARAESITE
TRUOABENH—EEFERSR, tLLWERH. B
8. EFABRNERALESSEETHIRLE
EER. S7ENLTEENRICEEZB/X

O ATRASRFEES, £XHA E5F REAFINES.
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F. ERINABRREBSERXENEE. FKHE
£F, —HTEHREEFESRELBERNNEE
"7, Z—HEZRREEET, AENEEE
DERETEN, EEANERRFEIERMT Yingl
Ef. fEEXEETTAMMS T IHEANGE, W
UETIHERRFAKTHE, thidspeaking rate,
articulate ratei{T 7T X 4, &N T syllabus-to-
word ration FUERFSE . HEIENZNERI
BERTE B P P R BT T LR 2515 B
EEIBHIIIFRETXRA, BERRBELE
B, BRIP4, B=P—AHEEFEANES.
X “ERR EESERIMMMNRIEIES. §
i, we were in a golTi#g sk 240\ FF34H S wiwer-
innafiERE . XFMNEEN TRIBEEREESKE
FERRZELERN, IMEFESE, BI LT
XWEERR. R, N FERYingXHERFESIER
HREANEEA, ERXFNTHEFREBNER
PR REEZERARBOEEATIZTZR 95
R #6340, FEEEFFINER. AR
BT LIRIANER. F0E/MRTBRIES
M E. EEBEERNBT stress-timing rthythmF]
syllabus-timing thythm IXF P REFEHE X KGR
BX LRER. B2, EEBIFRERH, RaE
18 B8t i 3R — & = A9 5 25 Rstress-timing rhythm
g &syllabus-timing thythm, BEEEZRMEHF, R
ZEFFAEATE. KENBRBESDHRMHEB
a8

FEZBHNMBTHENFAOF. Fll. 12
MBEHERGEFIEALTHNOE, UEROENS
BHXR, ERNMBTEE. BR=. £EN2
REEFZH “FE" DTSR F4THR
RTYEZEBESHNENTHENEMITERENT
E. BISEINLTIHS. (EERMNMESKBEXE
BREE 2 B X RAMEMRR, IANBERE
BRRZBEFR—N—MXER, MEIWNZHX
&, B—MEETABZMITE, m—MEATD
ATREARTJEZS IR ERIESE.

SEUMANTBIEFNITHBF K. Fl6E
AMHARTNBZNIERZ, WRHBFEXZ
BEE “WR" /138 (testing the listening
comprehension), TAEHLSBEMAFHEL &
&FSLiE” (sound substance). 48K ZEEITHIRE
BFERREZMZEZIWAR BF —



X—SITRMRXER, MEtTal®Es. &
RRANEINEENER. S7EEEEY
EABMBRIREEBRIFEE RN, EfHHA
RESGENRTHBEER FBERLMEHLE
TERIRIEHIT NKFE,; BIOBEREBBRERIA
EIMNEIN, BOENTBFILEREERTHH
FEHNNA.

EERZBANEERT DB FE TR PR
EHESNBCEHRTTERFERNHARK.
W, WERRA(SREXBRINMNE. EEEL,
EMMRETFASERALTEANRAARE
Mo ZERRERE ANEBTEARNLE
ABREREX NARKNIANENRERSES
MESREERERAEEMM TRIRM, BEikR
EMEE AR AT T . EXFHU RN
T, ESMERABFERFEIERERKEM
‘" ARG RIEEMHEEMNALN. TR
RAREE . BREFBAAZIMRHEATFIH
BRENZHRN. EEREZARNERZIA
AFTHBBATE. ITFREABEGIIN BE
RRAL (Osmosis)” FAREF:, MEXNWHEFEH
MR, HURERREIEFREUBRRENR
BFE A RERBAELRES . Bk, tEERSE
ZRLHRNMR, INHBBEERTLEM, A
tHNZEE B MEFEREYFE I EEREFHR
1SRRI 1R RE.

EEN BB RSt TR, L,
HEEREN HBFPEIHE B R ERENERE
RTBFEERTHERBROER. B, RATELHA
FEENTEBINHEFEHELES, MS
BRI T EENER. (EEREERRES
SRENFENBEOE, HFAREXEERS
PEIFH XTI ERVARFENE SRR, m
REALRFHE.

ZBEENEFEM B A RIfEwww.speechinac-
tioncom% % T#H. SZBREFEANTHEE
App R B #Cool speech: Hot listening, Cool
pronunciationfR201 3 F ERIBFZ RS RIBETH
Z£ 0|2 (ELTons Award) . ZIRHRHE T SR
BOENEEERBEEREGG. XLREFN
REMIRAAARNT, hEERIAEERIF, TAEBRT
ERENFERENGIARER#TLE.

3. i¥Fig
Phonology for listeningfr 50T HEZFHAN—
AFER, MREIMNERFHBEEEANL®RE

X—EFRMEE TINERFNIREBET A
frAtBlE. BRFTHEERIMNERINEEN
R, ‘SWEE" BEIMIINOANERIE,
BR “WHERHATEHEN UEXE—MUEBR
B “HIR7 . IWHIRE L, FIBNRE B
%, BEITERHR, REDEEH(Field,
2008: 26), WrHEETR T NHNBERNIE,
REZFEINELEZIEMNTAMHERSE
TEMER, RETHZLIERER, MSTH
TREMEXNRERENLFHRE. XHRREL
REWMAREXRNFTNEZHER N EE
(Graham, 2014: 45). IWHEMREHATEM
N3? Phonology for listeningf1EE AN EIE
M RB LR EE H BT I BB FIEE
RAMRES, WAESTAFHERBEEE AR T 2R
HTES A HNFEFEINERNRER
FAITHER SR (high-lével process) Ik (40
A% BRUES)MIRE ERTHRIEK
HIEIE, Phonology for listening 8 F{EHIM{
MAEGKY, thERBHEHINEEIEE R
5 B 38 2L i A A 132 8 o BT A R 53 (Frield,
2003: 325},
EXTFIABESENH R EENE.
REEFERZET XTI HERIERHNBIER
[E] &
AEERRER BB R RN AR
RHTRINSEEM. WHEREE Tm.LTE
A LM THERE? SIRENZEX S
A {K(Rubin, 1994: 210). BABENHAREM
FARB AL OBREELRENER, BiEFSF
BREEIMNERTHERPESANERA—EFESR
Filo. —HRLANAEZRERIERFESIERH
BROMAEIERA(D, Feld@L), UBTE
BB EMIRRER X W RN IEIE TS
FR. BAit, MEFSIEFEELEENZBRIT
HEREHFAEEGHR. mMB—HFRILUIASRR
NEBRERYERARZIELHARIEIZAKAEN
BN, FELBREAMARER. RBUMSE
B AERAEESHEN TEIENRTNERE
XEE. MR BMERE KT RwEY
T2 Listening in the classroom(Field, 2008) E R &
SIRYiE, FBAFldBREMNERS, X&HN
ERAHRELRA.
ZPRAERE TR T HNER. FIEE
BEHESHITHEREETFIEE, IANEERIE
B B C I 1 22 A [8) L A 32 22 (B3 (Goh, 2000: 73;
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Zhao,1997:49), #EBREFHBRAFET, HE
HFRN T RREERT N ERNERREFIER
LB —Fh 3R (Zhao, 1997: 50). A1, HAFREA]
XTFEEREXWRNERNELEHA .
Griffiths (1990: 330) R LT F HEFEK LM
FIERE, WHEEERFESMREITRER
ERERF. ZERRENEE TREBREH
N—ERE{R T IEE M. I3, Derwing & Munro
(2001:333) ZREEKFHFESIE T IERRERE
(4.9 syllsec) A RE T HIHEE3.4 syll/sec.
Griffiths (1990:330) 13X & %2.85 or 1.93 syll/sec
NIFHEBRREEX . BBENZBEERRT
EHRER? Phonology for listening—H MEEZ]
ERFHNAELE, EEEREENR, MR
SR T M bR IEREXN T HEBAZW.
B, BERERE TESNYRESUAB I EH
R, BABSRERLKK, #HmSEUTHERE
ZEm. thRERN, FRZWITHERNZOR
HREEERSREERE TIWERRENEE, M
REGRIEERRE.

Phonology for listeningSBRIZH T EE1EM
MAEBGHE, BHRE—4B4, mE—4EFL
WHBEENFMR. —FE, EEFRLRET
BRERPESEESHNEAUARBRBERTPHIE
BHER(p249), REMNFENBETRRTE SR
Do BUMIE, BIRRNEERGEFRNEEMN
R, FRBRALERTHNZIR, NEER
BEHNERY, WLNESESAXMAR T
HIRENES, FEXMEBUDREE. F—FH
H, (EERIEEMEES “window on speech”
X¥ Ecareful speech model Flspontaneous speech
model FERLZFNARE, SISRENEES.
HFEE. BRSHARARSEANEME. %
FEL IR UERFTMEEMNRER, R
HEERF O MY ASREMRITTE
. HNTHEHENREEBRGIZHES, EEFER
HIRAS— I USNEE, ESN ETHEEE
BEEENNT BREE. JFENER. 5IkERN,
EEMREPE NS T REMERLZIESE
MR RIESIT W ER. XEGEEFEEEHT
EENT R LNERHERR. SR, BFZ
PHENERINTIABEEIERERRIES,
EEH A S RBIEANEILERIR, MEERN
BHIEEFERAER, MBrazil(1997).

RABRERH AR, FEREERIZBHN
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F—KHER. A BEABEESENRSMAERE
RiEFE. ATERESHATERNERERE,
EEEE BN EBRARAER 7AW, &
BN, BERRATMEFFEEMNIRER
"RAEE. BRENEARELE, HERES
¥ EENFERSESRENERIERBER
¥R, ERERFSHARERT. X BRERS
e, S—EAMEEHMYY, LT
REREBRCFHREAY, ERFEREWIR
BWIAR.

ZBIKB T =WAZE: the English Speaking
Union’ s English Language Book Award (2103), the
Ben Warren-International House Trust Prize (2014),

the British Council ELTon, Innovation in Teacher

Resources (2014). {E&Richard Cauldwell&Z4Z7E
EE. . BFEMEEELTBIREFL, 2EER
L2 IARfER B I8 S (spontaneous speech) F1T
EFLI DB FRE IR
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A Review of Phonology for listening:
Teaching the Stream of Speech
Abstract: The book Phonology for listening: Teaching the Stream
of Speech describes the features of spontaneous speech with the
phonological concepts in the framework of phonology, claiming
that EFL listening teaching should teach learners the decoding of
spontaneous speech. The book has four parts. The first part makes

an introduction to the framework “window on speech” employed

for the analysis; the second part describes the phonogical features
of spontaneous speech; the third part clarifies the relationships
between listening phonology and accents, identity and emotion;
the forth part brings about listening teaching techniques. This
article introduces the contents of each chapter and makes comments
on the contribution of the book in terms of practice and theory.
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A Review of Lexicography Studies in China Within
the Recent Decade

Abstract: The development of information technology has thrown
great influences on lexicography in the recent decade. Based on
the core journal theses in CNKI (Chinese National Knowledge
Infrastructure) during the period from 2005 to 2014, which are
focused on the lexicography of English-Chinese dictionaries for
EFL learners, the present paper has analyzed the current study
situation of outward oriented English dictionaries, summarized
the achievements and problems of lexicography so as to propose
the trends. According to the writer, there is still much space for
the combination of web-based online dictionaries and printed ones.
What’s more, lexicography has failed to make full use of corpus.
Computer-aided lexicography should be further enforced.

Key Words: English dictionaries; lexicography; corpus

(L#5881T)

(25] Bk BhoAHE.2009. “BIFMARAENE" —Mona
Baker AR B St lT). BB BE ¥ B4R, (6):95-99.

[26] 47T . 1999 hECE R IML bRt HmEET LR,

[27] &% kit 2012. FREIRSEROE—BEM %
BIBUREEL]. IR CImTE R, (2):86-92.

[28] BkBE¥F. 2005 AEEF/MIEEEAZIEEMEREIN]
ik, 2005-5-6.

[29] Sk, 2013. B/ BHIE T S MR B R B TL. 7
KREZEFERFEFER), (2):66-70.

[30] Al 8 BEK.2009. A BRI BERIR CRER)
R E S (b AR B R s ], TE S0, (2): 101103,

[31] FREE .2012. B HETEIN]. KA, 2012-11-11.

Reflections on Translational Renarration of Chinese
Literature through Observation of Goldblatt’s English
Versions of Mo Yan’s Fiction
Abstract: The Nobel award for literature in 2012 went to Chinese

novelist Mo Yan, which signifies the entrance of Chinese literature
into the world literature. In this process, Howard Goldblatt, the
English translator of Mo Yan's fiction, makes impressive
contributions to this success by taking the strategy of translational
renarration which functionally make Chinese literature take a touch
of contemporary English and American literatures. The paper is
intended to explore the selected English versions in the light of
the key strategy “renarration” for acquisition of foreign languages
and then justify it as an transformative way of intercultural
communication.

Key words: Mo Yan's fiction; Goldblatt’s English versions;

translational renarration



